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Да был таева Р.Е.,  
Джа мал ди но ва М.Т.

Сов ре мен ные ме то ды  
и под хо ды к обу че нию  

иност ран но му язы ку  
для про фес сио наль ных це лей

Ак ту аль нос ть дан ной ра бо ты оп ре де ляет ся воз рас тающи ми тре
бо ва ниями к иноя зыч ной под го тов ке сту ден тов не фи ло ло ги чес ких 
спе ци аль нос тей, необ хо ди мос тью со вер шенс тво ва ния ме то ди ки обу
че ния иност ран но му язы ку для про фес сио наль ных це лей с уче том 
теоре ти чес ких и прак ти чес ких раз ра бо ток по фор ми ро ва нию иноя
зыч ной реф лек сив ной ком пе тен ции как средс тва  станов ле ния го тов
нос ти к са моуп рав ле нию учеб ной дея тель ностью.

Проб ле ма пре по да ва ния иност ран но го язы ка для про фес сио
наль ных це лей в нас тоящее вре мя осо бен но ак ту альна, так как из ме
не ния в ха рак те ре об ра зо ва ния все бо лее яв но ориен ти руют его на 
«сво бод ное раз ви тие че ло ве ка», на твор чес кую ини ци ати ву, са мос
тоя тель ность обу чаемых, кон ку рен тос по соб ность, мо биль ность бу
ду щих спе циалис тов.

Клю че вые сло ва: ме то ды, под хо ды, про фес сиона лизм, це ли, мо
ти ва ция. 

Dabyltayeva R.E.,  
Dzhamaldinova M.T.

Modern methods and approaches 
to training in the foreign 

language for professional 
purposes 

Relevance of this work is defined by the increasing requirements to 
foreignlanguage training of none philological specialty students, need for 
improvement of a training technique in a foreign language for the profes
sional purposes with theoretical and practical development on formation 
of foreignlanguage reflexive competence as means of formation of readi
ness for selfmanagement by an educational activity.

The problem of teaching a foreign language is especially actual for pro
fessional purposes since changes in education more and more obviously 
focus it on «free development of the person», a creative initiative, indepen
dence of trainees, competitiveness, mobility of future experts.

Ke� words: methods, approaches, professionalism, purposes, motiva
tion.
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Кә сі би мақ сат тар үшін шет 
тіл де рін оқы ту дың жа ңа шыл 

амал да ры мен әдіс те рі

Атал мыш жұ мыс тың өзек ті лі гі қа зір гі таң да ғы өз ге тіл ді ма ман
дық тар да ғы бі лім гер лер ге шет тіл де рін оқы ту ға қой ыла тын та лап
тар дың ар ту ына, со ны мен қа тар кә сі би мақ сат тар үшін шет тіл де рін 
оқы ту да оқу әре ке тін өз бе ті мен бас қа ру ға даяр лық та рын арт ты ру 
құ ра лы ре тін де өз ге тіл дік реф лек сив ті құ зі рет ті лік те рін қа лып тас
ты ру да ғы теория лық жә не тә жі ри бе лік амал дар мен әдіс тер ді қол да
ну қа жет ті лі гі мен туын дай ды. 

Кә сі би мақ сат тар үшін шет тіл де рін оқы ту қа зір гі таң да өте өзек
ті бо лып отыр, се бе бі, бі лім бе ру де гі өз ге ріс тер мен жа ңа ша ба ғыт
тар оны «адам ның ер кін да муы», шы ғар ма шы лық бел сен ді лі гі, же ке
лі гіғ бә се ке лес ті гі, бо ла шақ ма ман ның мо бил ді гі се кіл ді әре кет тер ге 
ба ғыт тайды. 

Түйін сөз дер: әдіс тер, амал дар, кә сі би лік, мақ сат тар, түрт кі.
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В 70-х годах XIX века происходят серьезные экономические 
изменения в странах За-падной Европы. Развитие капиталисти-
ческих отношений, сопровождавшееся борьбой за рынки сбыта 
и сырье, потребовали от достаточно широких слоев общества 
владения устной речью на иностранных языках. Меняется со-
циальный заказ общества в отношении обучения иностранным 
языкам, новый метод получает название «натуральный». Сущ-
ность натураль-ного метода состояла в том, чтобы при обуче-
нии иностранному языку создавать те же усло-вия и применять 
тот же метод, что и при естественном усвоении родного языка 
ребенком. Отсюда и название метода натуральный, или есте-
ственный. Наиболее видными представи-телями этого метода 
были М. Берлиц, Ф. Гуэн, М. Вальтер и др. [1, 184] 

На основе натурального метода возник прямой метод. Такое 
наименование он получил потому, что его сторонники стреми-
лись слова иностранного языка и его грамматические формы 
ассоциировать прямо (непосредственно) с их значением, минуя 
родной язык учащих-ся. Представители прямого метода стави-
ли перед собой цель – обучить учащихся практичес-кому вла-
дению иностранным языком. После 1-й мировой войны были 
попытки модифици-ровать прямой метод и ярким представи-
телем такого направления стал английский педагог и методист 
Гарольд Пальмер (1877-1950). Он сформулировал свое методи-
ческое направле-ние, вошедшее в историю методики под назва-
нием «метод Пальмера». Цель обучения, кото-рая выдвигалась 
Г. Пальмером, сводилась к практическому свободному владе-
нию всеми ви-дами речевой деятельности (устной речью, чте-
нием, письмом) [1, 185].

Смешанный метод господствовал в СССР в 30-е годы. Со-
ветские методисты 30-х го-дов (К.А. Ганшина, И.А. Грузинская, 
А.А. Любарская) полагали, что практическая цель обу-чения 
состоит в развитии всех видов речевой деятельности с преиму-
щественным обучением чтению. 

Развитие в 60-70-ые годы 20 века смежных с методикой наук 
– лингвистики, психоло-гии, общей дидактики, возникновение 
психолингвистики, теории деятельности вызвали к жизни ком-
муникативный, деятельностный, личностно-ориентированный 
метод, который обычно называют коммуникативным подходом 

СОВ РЕ МЕН НЫЕ  
МЕ ТО ДЫ И ПОД ХО ДЫ 

К ОБУ ЧЕ НИЮ  
ИНОСТ РАН НО МУ  

ЯЗЫ КУ  
ДЛЯ ПРО ФЕС СИО�
НАЛЬ НЫХ ЦЕ ЛЕЙ
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или коммуникативным методом. В центре вни-
мания данного метода находится формирование 
коммуникативной компетенции, созда-ние ком-
муникативной мотивированности учебного про-
цесса, учет личностных особеннос-тей учаще-
гося. Разработкой коммуникативной методики 
занимались ученые Леонтьев А.А., Шубин Э.П., 
Китайгородская Г.А., Пассов Е.И. и др.

 Следующая стадия развития иностранного 
языка была связана с ростом международ-ных 
контактов и возникновением потребности в 
умениях межкультурного профессиональ-ного 
общения. Именно для этого этапа наиболее ха-
рактерен коммуникативный подход. 

В свою очередь и лингвистические иссле-
дования языка на уровне дискурса (discourse 
analysis) спосбствовали тому, что иностранный 
язык стал изучатся на более высоком уровне, чем 
предложение. На этапе дискурсивного анализа 
обучение иностранному языку ставило цель раз-
вить у обучающихся способность понимать, как 
используются предложения при осуществлении 
актов коммуникации в профессиональной сфере. 

Несмотря на то, что анализ потребностей 
стал важным этапом в развитии иностранно-го 
языка профессиональных целей, он в основном 
давал информацию о том, чему учить, ос-тавляя 
без ответа вопрос о том, как учить. Система-
тизация ранее накопленного опыта приве-ла к 
тому, что потребности обучающегося оказались 
в центре внимания разработчиков прог-рамм 
иностранного языка для профессиональных це-
лей. Этот подход (А. Уотерз, Т. Хатчин-сон) по-
лучил название личностно-ориентированного 
(learning-centred approach), при котором в центре 
находится личность обучаемого и его познава-
тельная деятельность, а потребности обучающе-
гося являются основой построения курса. В рам-
ках данного подхода, язык расс-матривается как 
«личностный ресурс, а не как абстрактное по-
строение» [2]. Формирование языковых умений 
осуществляется целенаправленно, поэтапно, ос-
новное внимание уделяет-ся изучению языка как 
процесса. 

Поведение говорящего в условиях речевого 
общения понимается сегодня как активная и дея-
тельностная реализация языковых, психологиче-
ских и социокультурных знаний, необ-ходимых 
обучающимся для эффективного иноязычного 
общения. Эти знания включают ов-ладение язы-
ком как дискурсом, т.е. как способом разверты-
вания мысли в тексте. Подобные знания подраз-
умевают владение способами речемышления и 
построения устных и пись-менных текстов раз-

личных жанров. Эти знания предполагают учет 
индивидуально-психоло-гических особенностей 
участников общения и их социокультурного 
опыта. Наконец, знания призваны формировать 
у обучаемых толерантность к культурному мно-
гообразию и ориента-цию на «весь мир», в ко-
тором языком общения служит «Global English» 
[3].

Исследование понятия «жанр» способство-
вало тому, что текст стал рассматриваться как 
единое целое. Жанр является одним из важных 
понятий в профессиональной коммуни-кации, 
поскольку для различных сфер деятельности 
характерны разные жанры, отли-чающиеся осо-
бой структурой, лексикой и типичными для них 
грамматическими формами, которые использу-
ются для достижения определенной коммуника-
тивной цели [4]. 

Концепция личностно-ориентированного 
обучения оказала существенное влияние на ме-
тодику иностранному языку. Личностно-ориен-
тированная педагогика открывает новые прин-
ципиальные подходы и тенденции в решении 
вопросов «чему» и «как» учить сегодня. Во-
первых, содержание обучения рассматривается 
как средство развития личности. Во-вто-рых, об-
учение ведется обобщенным знаниям, умениям, 
навыкам и способам мышления [5]. 

Проблема активности личности как ведущий 
фактор достижения целей обучения, об-щего 
развития личности, его профессиональной под-
готовки требует принципиального ос-мысления 
важнейших элементов обучения (содержания, 
форм и методов). 

На эволюцию методов и подходов к обучению 
иностранному языку для профессио-нальных це-
лей оказали влияние педагогические и психоло-
гические теории, определившие развитие педаго-
гики и методики обучения иностранным языкам 
в целом. Так, когнитивизм Н.Хомского послужил 
обоснованием когнитивной теории учения, со-
гласно которой обу-чающийся является суще-
ством мыслящим, активно перерабатывающим 
информацию. На по-ложениях когнитивной те-
ории основан проблемно-ориентированный под-
ход к обучению (И.А. Андреева, М.А. Данилов, 
И.Л. Лернер, М.И. Махмутов, И.И. Меркулова, 
Т.С. Серова, В.Л. Скалкин, Л.И. Смирнова, Р.К. 
Миньяр-Белоручев, М.Н. Скаткин). 

Суть проблемно-ориентированного подхода 
к обучению основана на различных фор-мах по-
гружения студентов в ситуации, которые требу-
ют анализа и управленческого вмеша-тельства. В 
рамках данного подхода осознанное отношение 
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к учению является одним из ос-новных факторов 
повышения мотивации и личностной значимо-
сти изучения иностранного языка. Проблемная 
подача материала максимально задействует лич-
ностный потенциал обу-чающихся, ориентирует 
их на создание собственного речевого произве-
дения и предпола-гает широкое использование 
в процессе обучения коммуникативных методов 
и технологий. Их внедрение позволяет суще-
ственно повысить эффективность объяснения 
материала, рас-ширить диапазон поисков при 
выполнении проектных заданий, обеспечить ви-
зуальное соп-ровождение представляемым фак-
там и результатам деятельности, тем самым по-
вышая каче-ство образования [6].

Активные методы обучения характеризуются 
высокой степенью включенности обу-чающихся 
в учебный процесс. Они побуждают обучаю-
щихся к активной мыслительной и практической 
деятельности в процессе овладения учебным 
материалом. Активное обучение предполагает 
использование такой системы методов, которая 
направлена главным образом не на изложение 
преподавателем готовых знаний, их запомина-
ние и воспроизведение, а на самостоятельное 
овладение студентами знаниями и умениями в 
процессе активной мысли-тельной и практи-
ческой деятельности. Современные активные 
методы обучения направле-ны на активизацию 
мышления обучающихся и характеризуются вы-
сокой степенью интерак-тивности, мотивации и 
эмоционального восприятия учебного процесса, 
позволяют разви-вать познавательную и творче-
скую деятельность обучаемых [7].

Проанализировав различные методы и под-
ходы к обучению иностранному языку для про-
фессиональных целей, мы видим что каждый из 
них имеет свои достоинства и доказал право на 
существование на определенной ступени раз-
вития методов обучения иностранным языкам. 
Эволюция методов обучения иностранным язы-
кам, изменения структуры целей, возможность 
интеграции наиболее продуктивных положений 
разных подходов и методов на основе единой си-
стемы обучения в рамках единого учебного про-
цесса с учетом конкретных условий – данный 
переходный этап в теории и практике обучения 
иностранным языкам на-зывают «этапом после 
метода» (post methods era). Его отличием являет-
ся многообразие нап-равлений развития исполь-
зуемых методов [8; 9].

Современная система обучения иностранным 
языкам характеризуется тем, что практи-ческое 
владение иностранным языком стало насущной 

потребностью общества. Наблюдает-ся дальней-
шая тенденция непрерывного роста требований 
к компетенциям спецалистов, роста возможно-
стей более успешного и эффективного трудо-
устройства для имеющих про-фессиональную 
(vocational) квалификацию. Подход, основан-
ный на развитии навыков и ст-ратегий (skills 
and strategies), позволил подняться над фор-
мальными признаками языка для анализа мыс-
лительных процессов [10; 11]. Данный подход 
основан на идее, что к обучению языку нужно 
относиться сознательно, а использование языка 
можно и нужно аргументиро-ватъ. В рамках дан-
ного подхода при обучении иностранному языку 
важно осознавать и раз-вивать стратегии, лежа-
щие в основе процесса овладения языком. Такие 
когнитивные приемы, как угадывание значения 
слов из контекста, определение темы текста по 
названию и иллюстрациям, сознательный выбор 
грамматического явления для решения комму-
ника-тивной задачи, определение типа текста по 
структуре или внешним признакам активно ис-
пользуются в данном подходе. Все эти стратегии 
универсальны и имеют рефлексивную ос-нову, 
поскольку основаны на развитии критического 
мышления.

Постепенно, по мере всеобщего внедрения 
коммуникативного подхода, стали выяв-ляться 
его недостатки. Как следствие вновь обозначи-
лась проблема обоснования на совре-менном 
теоретическом уровне и в актуальных соци-
окультурных условиях такого комплекс-ного 
«примиряющего» подхода, интегрирующего 
наиболее эффективные достижения суще-ствую-
щих подходов в обучении иностранным языкам. 

Интегративная эклектика представляет по-
стижение природы феномена через сопро-во-
ждаемое критической рефлексией интегрирова-
ние, эклектику различных традиций, под-ходов, 
логик и инструментов, при сохранении их авто-
номии в последующем развитии. -становление в 
позицию оппонента, включение в конкуренцию 
идей, критическая рефлексия и позиционирова-
ние предоставляет возможность остраненного 
анализа, превращающегося в еще один «вечный 
движитель» прогресса знания. М.Дж. Аткинсон 
в 1988 году предлагал ис-пользовать в обучении 
эклектический подход, основанный на умении 
преподавателя извле-кать полезные элементы из 
разных подходов в ответ на разнообразные и из-
меняющиеся пот-ребности студентов. Успех при-
менения эклектического подхода базируется на 
индивидуаль-ном опыте преподавателя и его уме-
нии распознать особенности конкретной целевой 
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группы обучаемых. Однако, при всех достоин-
ствах данного метода, принципы организации 
учебно-го процесса по иностранному языку при 
использовании эклектического подхода не всег-
да ясны, и есть опасность субъективной ошибки 
преподавателя, считал М. Аткинсон [12].

Эклектический подход базируется на опреде-
ленных принципах обучения (pricipled eclecticism) 
и его достоинства сводятся к осознанию равно-
значности результата и процесса обучения, пони-
манию активной роли всех участников учебного 
процесса, что делает обуче-ние более эффектив-
ным. Большинство ученых считает, что эклекти-
ческий подход не являет-ся системой обучения и 
его применение часто приводит к неудачам, что 
связано с отрица-тельной коннотацией понятия 
«эклектика» как нагромождения элементов без 
определенной логики, взятого из архитектуры 
[13]. В российской и отечественной методике обу-
чения иностранным языкам данный подход назы-
вают интегрированным, в основе которого лежит 
идея междисциплинарности, интеграции знаний 
и различных способов мышления, средств по-
стижения, взятых из разных наук для соединения 
их в способе познания обучаемым себя как лич-
ности и окружающего мира [14; 15]. Основные 
положения интегрированного подхо-да состоят в 
целостности формируемой личности обучаемого, 
единстве процессов его разви-тия, воспитания и 
обучения, целостности процесса обучения, един-
стве образования и само-образования. Примене-
ние его позволяет обучающимся получить глубо-
кие разносторонние знания об объектах изучения, 
по-новому осмыслить события, явления. 

Таким образом, существующие трактовки ин-
тегрированного подхода к обучению иностранным 
языкам расширены и зафиксированы в словарях 
методических терминов как «взаимосвязанное об-
учение четырем видам речевой деятельности» [13, 
37] и «органическое соединение сознательных и 
подсознательных компонентов в процессе обуче-
ния, то есть па-раллельное овладение»... языковы-
ми знаниями и речевыми навыками [16]. 

Интегративный подход означает реализацию 
принципа интеграции в любом компо-ненте пе-
дагогического процесса, обеспечивает целост-
ность и системность педагогического процесса. 
Принцип интеграции предполагает взаимосвязь 
всех компонентов процесса обу-чения, всех эле-
ментов его системы, и является ведущим при 
разработке целеполагания, оп-ределения содер-
жания, форм и методов обучения. 

Интегративные процессы являются процес-
сами качественного преобразования отдель-ных 

элементов системы или всей системы. Поэтому 
многие исследования в теории обуче-ния и вос-
питания опираются на выше перечисленные по-
ложения при разработке конкрет-ных путей со-
вершенствования образовательного процесса.

В обучении иностранному языку интегриро-
ванный подход проявляется в виде сочета-ния 
личных, развивающих и профессионально-зна-
чимых целей обучения, общих учебных целей с 
индивидуальной образовательным маршрутом 
конкретного студента, его личных предпочтений 
в учебных стратегиях и совместной коммуни-
кативной и рефлексивной дея-тельности по ре-
шению проблемы, соразвития языковых знаний, 
коммуникативных и рече-вых умений, соизуче-
ния иностранного языка и культуры, междис-
циплинарности в содержа-тельном наполнении 
курса иностранному языку. 

Электронные ресурсы и применяемые в вир-
туальном образовательном пространстве формы 
обучения, такие как Интернет-телеконференции, 
виртуальные лекции и семинары позволяют при-
дать новый импульс и новую форму уже извест-
ным методам и средствам обучения. Такими но-
выми формами обучения в сотрудничестве могут 
служить дискуссии по телемосту, Интернет-
семинары с обсуждением в режиме реального 
времени, выполнение проектов с общением по 
электронной почте (проектное обучение) и др. 

Интегрированный подход позволяет добить-
ся эффекта методического синергизма, суть ко-
торого состоит в том, что на основе интеграции 
методов, имеющих общую методологи-ческую 
основу, создаются условия для большего повы-
шения эффективности обучения, чем при приме-
нении одного, даже самого совершенного подхо-
да. Концепция синергизма точно характеризует 
как состояние общества в целом, так и нынеш-
нюю ситуацию в образовании [17]. 

Понимание принципа синергизма обеспечи-
вает истолкование процессов, происходя-щих 
при переходе высшей школы в качественно но-
вое состояние, посредством отслежива-ния эта-
пов становления, взаимодействия одних струк-
тур и идей с другими. В.П. Беспалько отмечает, 
что создание обучающей среды в вузе будет там 
эффективнее, где «поддерживает-ся исходное 
многообразие форм и методов», и в этом случае 
«создаются возможности изме-нить цели и вы-
полнять различные действия по достижению 
результатов» [18, 31]. Такой синтез дает возмож-
ность скорректировать цели обучения как ответ 
на социальный заказ, а методы как способ дости-
жения цели за счет совокупного (синергетиче-
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ского) эффекта само-развития, самоорганизации 
участников образовательного процесса.

Обобщая вышесказанное, мы полагаем, что 
проанализированные методы и подходы позволят 
эффективно решать задачи, поставленные обще-
ством перед иноязычным образова-нием, основ-
ные положения которых сводятся к тому, что за 
обучающимся признается право изменяющейся 
личности, потенциальные возможности которой не 
только реализуются в учении, но и обогащаются, 
накапливаются, способствуя ее движению вперед.

Проведенный анализ эволюции методики 
обучения иностранным языкам в зависимос-ти 
от изменяющихся объективных потребностей 
общества и субъективных запросов обу-чаю-
щихся доказывают необходимость примене-
ния продуктивных положений рассмотрен-ных 
выше методов и подходов в рамках единой кон-
цепции обучения иностранным языкам на ос-
нове когнитивной лингвокультурологической, 
межкультурно-коммуникативной и лич-ностно-
ориентированной парадигм.
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